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ORSSZEM JANKÓ 
A b e l ü g y é i e lő szobá j ában , 

(Ha életbe lép az uj cse léd-pör renűtar tás . ) 



2 B O R S S Z E M J A N K Ó . N O V E M B E R £8. 1275, 

Országgyűlési tudósítás, 
(From our own.) 

Simonyi János. Azt hiszem, oly tervvel fogok 
pénzügyi állapotaink javításáról önöknek kedvesked­
hetni, mely gyökeresen meggyógyíthatja minden bajun­
kat. H a jól meggondolom, mi az ország elszegényedésé­
nek oka, ugy tapasztalom, hogy főleg az : miszerint az 
arany kimegy, ahelyt hogy bejönne. (Sensatio.) De 
ha már be sem jönne, legalább ami itt van, az ne menne 
k i ; ez is volna valami. (Helyeslés.) Ez t meggátolni csak 
egy módus van, az államhitelezőknek nem fizetünk arany­
nyal. Fizessünk rézpénzzel, akkor az arany megmarad. 
Négykrajczáros okkal frankok helyett. Ez az én plá-
numom. (Simonyi Ernő rettentőn csodálkozik, hogy 
ez neki nem jutott eszébe. Széli Kálmán azonban nem 
tartja szónok krajczáros tervét méltónak arra, hoyy 
aprópénzzel kifizesse.) 

I r á n y i Dániel. A ministerelnökség budgete sző­
nyegre kerülvén — ad vocem ^szőnyeg: t. ház helyett 
majdnem t. Haas t ! mondtam. Áttérve azonban a jelen­
legi ministerelnök úrra, sajnosán látom azon sardana-
páli életet, melyet Lucullus boszantására folytat s mely 
egyenes ellentétben van hazai szük viszonyainkkal. Tu­
domásomra esett, hogy Tisza Kálmán pezsgőt iszik 
még reggelire is és marhahús helyett császármadárral 
lakik jól. Tekintettel arra, hogy a nép bújának ko­
romsötét kenyerét a keserűség avas szalonnájával is 
alig eheti, fájdalmas gyomorkorgással vesz tudomást a 
haza nemtője e fényes táblákról. Én kérem t. ház! mi­
óta a haza kalamitásban van, babnál egyebet nem eszem 
s csak ünnepeken teszek rá egy szálacska kolbászt. 
Kivánom tehát, mondjon le a min. elnök ur fizetéséről s 
terjessze a ház elé menüjét jóváhagyás végett. 

Zay Adolf (röviden csak annyit jegyez meg, hogy 
elméletileg a rendelkezési alap ellen van, de gyakorlati 
szempontból ötven krajczárt megszavaz.) 

Helfy Ignácz (csupán azt kívánja, hogy vigye a 
min.-elnök ur a rendelkezési alap titkos kiadásait nyil­
vánosan.) 

(Ezentúl megindul a részletes vita nevezet alatti alkudozás. 
»Adom« — »tartom*. — Mint hivatalos alkudozó főleg Z i c h y 
Nándor és K á 11 a y Béni szerepelnek.) 

Kállay Béni (a hivatalnokok áldozatkészségére 
és hazafi ságára hivatkozván, indítványozza, mondassák 
ki, miszerint minden diurnista naponként lftot ráfizet, 
az államnak azon kitüntetésért, hogy napszámosa lehet. 
A szónok egyébiránt elvárja a tisztviselőktől, hogy na­
ponként 25 órát üljenek a bureauban) 

Zichy Nándor gróf (Szélihez.) Levonok kegyel-
mességedbol egy osztálytanácsost. (Széli K. nem engedi.) 
No hát egy t i tkárkát vágok ki excellentiádból. (Széli 
K. még sem enged.) Legalább egy fogalmazócskát en­
gedjen excellentiád, egy nyomorult vézna fogalmazócs­
kát! (Széli K. oda sem néz neki.) Uram, uram! Szánjon 
meg — egy segédfogalmazót — egy irodatisztet . . . . 
Azt sem? Engedjen hát el egy h i v a t a l s z o l g á t . . . . 
(Széli K. nem engedvén, Zichy gróf fáradtan dől hátra 
és homlokát törölgeti.) 

Irlelfert "báró röpira.téi'ból-
(Mutatvány.) 

» Deák Ferencz nem hiába névrokona 
Rákóczy Ferencznek, méltó utódja is. 0 folytatja a lá­
zadás és elszakadás ős magyar politikáját. Harczias 
szellemű, nyugtalan vérű, mindent felforgató államférfi 
lévén, megteremtette a 67-es u. n. kiegyezést. Nem 
volt-é Chlumná.l, nem ő bocsátotta-é a vidékre ama ne­
vezetes ködöt ? — majd az utókor fogja földeríteni. 

Annyi kétségtelen, hogy Deák és Kossuth egy 
kézre dolgoznak s folytonos, még pedig igen sürü össze­
köttetésben állnak, mit a ravasz nemzet tagad ugyan, 
de mi régóta átláttunk. 

Andrássy könyvmoly, semmi más. A tényleges 
viszonyokat ritka ember nem ismeri annyira, mint ő, 
ki az élettel mitsem törődik, hanem könyvtárába zár­
kózva egy német professor szorgalmával bújja a perga­
meneket, melyeknek ismerete azonban kellő tehetség 
nélkül semmire sem visz. 

S ily ember vállára bizzuk a monarchia sorsát? 
A viszonyok megváltoztak s a magyaroktól el kell 

venni, amit egy gyönge pillanatban nekik engedmé­
nyeztünk. 

Megvédtük őket századokig a török és ta tár el­
len. Eszerint megvettük vérünkön, ők a mieink. 

Mindenekelőtt a » magyar« elnevezés eltörlendő. 
Ezentúl »keleti osztrákok* nevét viseljék. 

Adósságaikat nem vállaljuk el, megtarthatják. 
Mi nagylelkűek vagyunk. 

Egyéb tekintetben tőlünk függjenek. 
A birodalom »cseh-osztrák«-ká változzék s ennek 

kifejezésére a kétfejű sas tartson szájában egy cseh 
pimaszt. 

A magyar czigányok müveitessenek ki tudomá­
nyos zenészekké a prágai conservatoriumban. . . . 

« 

f Emlékkönyvbe, 

m BALÁSSAI'l LOS és Nikolopúlós 
N3>Á földi dicsőség1 nagyon niűlós ! 

Azt hittétek a püspök csak adja — csak adja — 
. . . . Torkolókon akadt — a püspök falatja-

ZF-ü-letlen gombok. 

Uzsora az egyetemen. Megdöbbentő h ir ! A m. k. tanári 
testület uzsorái. Kiderül ugyanis rájuk, hogy amit óránkint nyúj­
tanak egy év folyamán, azt az évnek végivel egyszerre követelik 

vissza » vizsga* czimen. 

* 
Az ath. club nagyra van azzal, hogy két tagja egy hú­

zómban 17 mfdet járt meg 24 óra alatt. 1848 oct. végén 2000 
komáromi nemzetőr Schwcebattól Komáromig hamarább futott 
meg ennél nagyobb távolságot. 



N O V E M B E R 28. 1875. B O R S S Z E M J A N K Ó. 

S z é l i Z K á . l x x i . é L X i " b e s z é d e - u . t á i z x . 

3 

Q u i d t i i i i c ^ P 



Gróf Zichy József 
3 c e l e t i v i t á z á s é t n a l c p r o ^ r a m m j a . 

iwy KIINDULÁS természetesen nem Triesztből, hanem Fiu-
^S^méból történik, a »Riva delle Scarpe« mellől. 

Innen Alexandriába tengeren, hol a gróf a ha­
zai közlekedésügy érdekében, mely iránt most is élénken 
buzog, igyekezni fog kieszközölni, hogy a város ezentúl 
»Sándorváros«-nak neveztessék. Mellesleg összehason­
lító tanulmányok a »Phare de la Loire« czimü franczia 
újság és az alexandriai pharus czimü egyiptomi régiség 
között. 

Innen vasúton Kairóba. Audienczia az alkirály ő 
al-felségénél annak kipuhatolása végett, vájjon hajlandó 
volna-é a suezi csatornát ide adni a Ferencz-csatorná-
ért azon föltétel alatt, hogy az erdélyi királyföldet 
ezentúl az ő tiszteletére alkirályfödnek nevezzék. 

Innen a csatornán le Suezig, de vissza nem, mert 
»Suezig és vissza« b. Pongrácz Emil ment, kivel a gróf 
nem szeretne összetűzni. 

Innen a vöröstengerre, annak megállapítása vé­
gett, miféle vágányu vasúton mentek ott át a zsidók. 
Levél Péchy ministerhez: vájjon e felekezeti miért nem 
létesít hasonló közlekedést a Lipótváros és O-Buda közt ? 

Innen a vöröstengeren le Adcnig; ott tanulmá­
nyok a kandi schwarz, kapucziner, verkehrt weisz stb. 
tenyésztéséről; kapucziner-bőrök bevásárlása mustrául 
a budapesti ónehautosok érdekében; uj iraport-czikk 
fata morganája! 

Innen Bombayba; fölkeresése a walesi herczeg 
nyomdokainak; beléjök lépés. A gróf bemutattatja ma­
gát mindazon tigriseknek, melyeket Batthyáni Elemér, 
Cstvrtnszky, Orczy Elek és Tisza Lajos meglőttek. 
Ezer és egy vadászkaland leírása; azután keresztül a 
félszigeten, annak kitudására, hogy ugyan mi teljesedik 
be belőlök. 

Innen Calcuttába. Ha lehetséges, meglövése a 
Tigris folyónak, melyet előre oda rendelnek számára. 

Innen Madrasba. Madrasz Józsep maharadzsa 
brahma putrijának fölkeresése. Rhinoplasztikus tanul­
mányok orrszarvúakon; búvárlatok az orrszarvúak és 
szarvorruak közötti különbség körül. A magyar iroda­
lom terjesztése czéljából megpendittetik, hogy a szín­
házban a »mátrai vadászok « adassanak elő »a madrasi 
vadászok* czim alatt. Személyek: b. Lexi, gr. Elemuszi, 
exc. Lajcsi és exc. gr. Pepi. 

Innen a Ganges folyóra, megismerkedni a kolera 
fészkével, tojásaival és költési módjával. Kipuhatolása, 
hogy mi köze van a bajadérnak Baja városához s az ott 
néha esni szokott dérhez. Tigris-vadászatok krokodi-
lusokra. 

Innen elefántháton Luknóba és fölkeresni Ma­
haradzsa Dzsulep Szing-et, kinek orra magassága eddig 
pontosan föl nincs véve. Kirándulás Delhibe, Aurung Zeb 
szultán sirját megnézni és Aurung-zebrákra vadászni. 

Innen a Dekhanba, megismerkedni a rector mag-
nificussal, mely a ficusok legnagyobb példánya. Vadá­

szat Nena Szahibra; megtekintése a barodai Guikovár-
nak, tekintettel Diakovárra. 

Innen Laboréba, a szanszkritika fővárosába, dr 
Mayr Aurél őseit fölkeresni; ott a mahrassok országá­
ban darab időre hátramahrattá válni s az útiterv foly­
tatására nézve Brahmával, a hires Brahma-elixir szer­
zőjével értekezni; ezen értekezést hindustani nyelven 
kiadni; ezen nyelvet elsajátítani; ezen elsajátítást 
megint kisajátítani; s mindezek alapján magy. tud. 
akadémikussá megválasztatni. Brahma, Visnu és Siva 
nevében. Amen! 

Az „ Üstökös" hatása. 
Az »A fío n« mint curiosumot közli, hogy akadt 

ember, aki nevetni volt képes az »U st ö kö sön.« De 
hozzá is teszi, hogy a rögtön alkalmazott orvosi segély­
nek idejekorán sikerült még az illetőt a Lipótmezötöl 
megmenteni. 

Nyelvőr és telegraf. 

ffl »TÁVÍRDA«-féle szók indexre helyezése által a 
^> »Nyelvőr« ismét nagy érdemet szerzett magának 
a hirügy (Telegrayhie) körül. Már a telegrammoknál 
szükséges rövidség tekintetéből is igen czélszerü azokat 
»hir« szóval fejezni ki. E szerint aztán bizonyos eddig 
más értelemben használt szavak jelentése következőké­
pen fog módosulni: 

A *hiradó* (h i r - j -adó) ezentúl táviratozási il­
letéketjelent; »hires« és »hirhedett« = távirati, éspedig 
a szerint, hogy a táviratok igazat mondanak-e vagy 
hazudnak; »hirelni« — távirni, (a »Ny.« által ajánlott 
»hirezni«, »hirzeni« igét nem ajánlhatjuk, mert az a 
német »Hirse« elfajulása); »hireszteh (fölhangu válto­
zata a hir ~j- asztalnak) = távirdai készülék ; »hirha-
rang« — távirdai csöngető készülék ; »hirhajhász« = 
távirdai hivatalnok; »hirh»rdás« — távsürgönyök kéz­
hez szolgáltatása ; »hirköltés« = távsürgöny fogalma­
zása ; »hirlap« ~ távsürgöny blankettje ; »hirlelész — 
elveszett sürgöny kézrekeritése; »hirnév« ~ sürgöny 
czímzete; »hirnök« = távirdai hivatalnok; »hirtelen« 
= távirda-hivatalt nélkülöző (például: állomás); »hir-
telenkedni« = távirda-hivatallal nem bírni ; »hirvétel« 
= a sürgöny levágása a készülék papírszalagjáról (va­
lamint »fejvétel« = a fej levágása a testről) stb. stb. 

Csak azt kell óhajtanunk, hogy a »távirda« pél­
dájára a többi »táv«-val elkorcsositott szót is jó régi 
magyar kifejezéseinkkel helyettesítsük, mondván például: 

»távcsö« helyett »makaróni«-t, 
»távlat« (perspektíva) helyett »messzelátó c-t, 
»távmérö« helyett »mértföld«-et, 
»távgyaloglás« helyett »földönfutás«-t, 
»távevezés« helyett »hosszú nyelű lapáttal való 

evezés«-t, 
»távollét« helyett »kommoczió«-t, 
»távolság« helyett »zugliget«-et, stb. stb. 



Mokány Bérezi 
a d o m b s z ö g i k a s z i n ó b a n . 

— Leves- és thea-öntő. — 

Püf neki! 
Hát e mi nyovolya 

megest ?—tűnődök ma­
gamba, hogy mellátom 
a Sándor-utcza sarkán: 
»Leves- és thea-osztó 
intézet!« 

Mondok az országos 
apáknak szántakhummi 
potyadóresz frustukot, 
amér korábban kölletik 
nékik hozzáfogni az ási-
táshol. Mer biz az ke­
serves, mikor már a kö­
vet is akkor koezog a 
gyülísbe, mikor — igy 
kisü őszvei — a csürhe 
arra a kínyszeredett 
mezőre, lebötüzni azt a 
pár fakó pragrafust, da­
gadna bele! 

Bemének hát a ezuspájz-akademiába: mien benne 
az állapot. 

Képviselőt nem láttam benne. Még szeginyebb 
nípnek szánták azt. Filantrópikulás törekvíssel szállok 
le hozzája, mer a forrásnál kő tanulnyámoznyi szokásajit 
és óhajtásait, ha segíttenyi akarunk rajta. Mer a níp 
született ellenzék, hasze a sorsa mindétig bal. 

— Hékás! Lyányasszony! — kajátok oda egy 
könyörületes pesztrának, hogy vesztegetik a teját ? 

— Teát rummal parancsol ? 
— Teátrummal ? Ne komédiázzon angyalom, ha 

dzsentlmén ereszkedik le ebbe a jótékonysági putriba 
megkóstolni a szeginysíget, mer ki tanálom kapni alóla 
a fődet, mondok nömös mérséklettel. 

— Jézus Mária! kiátja ü, hiszen ugy értettem: 
rummal tetszik-é a tea ? 

— Szót vóna mingyá grammatikálissan, felelek 
én. Rummal hát! De ekkis teja is legyek benne! 

— Rummal 7 krajezár, sipogja a megriadt teja-
rúzsa. 

— Jaj babám, enyelgek vélle, még ha bodzafán 
termett is a tejád, még is ocssó ja. 

Mekkóstolom hát azt az italt, akivel ánglius, 
nímet a termetit rontja — hát nem kipöktem mingyá ? 

— Tyü, aki szamováriumos kínja van a jótikony 
bögyödnek, szógám ! . . . Ha nem fonnyadt ágáczka le-
vélbül szűrted, meg ha a rumját nem ócska glaszé kez-
tyübül főzték, soha ne tudjam a különbséget a ződ főső, 
meg a makkhetes közt — abrincs ! Mán a czél akárhogy 
szentesítse az eszközt, ikább sose vagyok szegény em-
bör, mintsem hogy ezzel a felebaráti moslékkal hara­
gítsam magamra a bílemet! 

Benyitok a másik szobába ; mondok ekkis savanyu 
bablevessel mfigkérlelem a hasamot, aki a tennapi bor-
becslistül a köztelken, meg ettül a szecskaszósztul ní-
metté akart mán lenni. 

Hogy magam alá gyűrök egy szóma-szíket, kér­
dem egy talián küfaragótul: jó-e máma a bablé? 

— Est bonus fisolus ? 
A macskafaragó csak niz rám. 
— Domando, é mandzsábile la szuppa di babbo ? 

mondok nyomtatókkal. 
— Non capisco ungherese, feleli ü. 
Hogy aggatnálak szaláminak a kiminybe, te po-

meráncs szopogató hajdero di perna! U nem tud a 
vakanyja nyelvin, még néköm mondja, hogy nem ért! 

Aszongya a nyőstíny kernyelke, hogy ma lencse­
nap van. 

— Lencse ? Nini hugám, súgok oda neki a hónaj-
jába, nem kókai termís ? 

Az optikábú memmaradt bennem annyi tudomány, 
hogy a »lencse« nagyít, ami való igaz is, mer ahányszor 
jóllaktam vélle, még mindég főfútta a hasamot. 

— Hamar valami antidótumot, Hébém babám, 
mer a maradék teja kikéredzkedik belüliem. 

Hozott csaját, a tán jobb lesz. Kérek bele rumot, 
ezukrot duflán! 

— Van mán abba minden, mondja a pesztra. 
Hogy amúgy könyv nekű a rojtos nyakravalóm 

mögé düttöm, ezer farbába szikrádzott tülle a szömöm. 
Bizony, minden vót abba! Egyszer otthul tívedísbül 
papramorgó heött be tanátam köpni az öreg anyám 
kámforos pálinkáját, a kivel a köszvínyes térgyit kene­
gette — de az tokaji vót ehöl a hunezfut fojadékhol 
kíppest, öntenem Tisza Kálmányba. 

De szegíny embernek hasznos. Legalább egy hétig 
nem eszik tülle. 

Én bevátottam a prográmmomot, föládoztam ma­
gam a nípért. Mán most éljünk ekkicsit édes magunk­
nak. Szellő ne! 

Hadd is szólljék hát az a csöndes ! 

M e t e o r o l ó g i a . 
Chlumezky osztrák kereskedelmi minister ur buda­

pesti idözése alkalmából, a magyar kormány élt a kedvező 
alkalommal, és vendége névéből lefoglalva a C h 1 u m-ot, 
sikerült neki közösügyi vámpolitikáját ködösügyivé tenni. 

T 'kvt i . t r • I e. 
Tóth Ede legújabb népszínműve: »A toloncz«. Képzelhetem 

mily rosz szemmel nézi majd néhány tolloncz, hogy a szerencse 
nem nekik volt tojoncz. 

Szójátékoncz. 

Berl in i d.e£Lnitio. 

P r o 11 i h i 1 o voltakép annyit tesz, mint : „P o u r 
l e r o i d e P r u s s e . " 
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A K E C S K E E S A H I N T A . 
T a n u l s á g o s m e s e 6 k é p b e n , j ó g y e r m e k e k s z á m á r a . 

(Prof. Haider nyomán . ) 

JTel íer t a k e c s k e b a k 

H a r a g s z i k u g y a n c s a k 

A hintát inérgibe' , 

M e g b ö k i : meh ! 

A b a k lökési tül 

A hinta m e g l e n d ü l . 

K e c s k e b a k ö r ü l v e 

I g y szól : me-eJi ! 

A hinta visszalök, 

Kecskebak újra bök. 

És mekeg mérgibe 

Í g y : me-e-eh! 

A hinta megered. 

É r kecske-feneket. 

Szól kecske dühibe : 

Me-e-e-eh ! 
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Fordul a kecskebak : 

„Hir?ta, lebuktatlak ! 

E j hát a z ördögbe — 

M<-e-e-e-eh ! 

A hinta megfordul, 

Kecskebak felfordul. 

.,Csehek, segítsetek — 

Mek-mere-mek-mekk ! 

Alázatos levíl 
S i m u n y r i b á r u e x c e l l e n t i á j á n a k . 

Nagyságus u r ! 

W^AGYOK szegen gereg boltus Gyirgyó szt. Barna-
Jqy bazsba. Nagyságus tervinyszík vete tílein spaniol 
viákszpecsítet ragasztányi, madzagot ketni csumúba, 
vas kalámust irnyi, papírust belegengyelgítenyi terví-
nyes vígzist, peniczílust liba czumbucskát, vagdálnyi 
vele. Csak ádogatam el nekik egyet mást is. 

Mármost az gyitte ki hivatalos levílbe, mágá 
nagyságod fogja kildenyi spaniol viákszot, madzagot, 
vas kalámust, papírust, peniczilust tervínyszíknek és én 
és Czutrubuny sógor elesünk kis nyeresígtul is, mibul 
kifuzatyunk ádot. 

Nagyságus kormony méltóztat szálítyani ingyír 
postán viákszot, madzagot, kalámust, papírust, peniczi­
lust és kezdi kunkurálnyi velünk. Pedig fogadom, teb 
hosznyut hájtótunk státusnak postabírba, szálito le-
velba, mint aményit nem fuzetnyi méltóztat postán vas­
úton nagyságus kormonyúnak. 

H á grajczárkudnyi méltóztat, nem elveni tesen 
de megádnyi. 

Remínylem nem hiába fogom kialtúznyi ministeri 
trúnyus magaságához. 

Csókolom kegyes kézit szívesígbul 

Pumpuj Gurgncz és a Hja Gergecz 
e rminyge reg magya r hazafi. 

A havai-szigetekkel kötött 
k e r e s k e d e l m i é s l i e t j ó z a s i s z e r z ő d é s . 

1. A havai-szigetek canoéinak megnyittatik az 
újpesti kikötő, viszont a budapesti propellerek szabadon 
közlekedhetnek a vigadó és Havai szigete közt. 

2. A havai szigetek lakói lemondanak az ember 
hús fogyasztásáról s beérik az emberszólással. E le­
mondás fejében Budapest szivesen látja a havai-i szép 
lányokat és menyecskéket, ha akad köztük. 

3. A havai-i iparczikkek u. m. papagáj, hering, 
sardella, tengeriló-l'ark, gazella-tojás szabad bemene­
tet nyernek Magyarországba. 

4. Viszonzásul Havai szigete megnyittatik a ma­
gyar irodalom termékeinek és a »Mmmújság« példá­
nyai ingyen szállíttatnak az ottani demokrata rinóczé-
rosz-olvasó körök és kaszinók számára. 

5. Budapest és Havai közt egyenes póstaközleke-
dés létesíttetik, a gyors közlekedés eszközlésére lajhá-
rok és pinguinek által. 

6. Havai szigete vigvámjait kicseréli bus vám­
jainkkal. 

A kiméletlei \ Tisza. 

A niinister-elnök parasztnak mondotta Németh Bev-
czit. Ugyan, már hogy tudta excellentiád igy lefőzni a 
parasztokat I 
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(Facsimile.) 

t K É P , melyet olvasóinknak facsimile-másolatban 
nyújthatni szerencsénk van, mig egyrészt a rajzoló 

művészetek legnemesebb termékei közé tartozik, más­
részt a ló- és rózsatenyésztés mezején e század legne­
vezetesebb haladását jelenti. 

A tárgy egyszerű bár, de 
valószínűtlen, minők a tiszta 
képzelet termékei. Egy nyerges 
ló hátgerinczéből, mindjárt a 
nyereg mögött, rugalmas haj­
lású száron pompás százlevelü 
rózsa lövell égnek. A rózsa szá­
rából négy külön bimbó válik el, 
melyeknek egyike csak egészen 
finoman, mintegy átszellemülten 
van oda vázolva : egy virág lelke, 
mig a másik már maga is teljes 
rózsává feslett, bár az anyarózsa 
pompáját még meg nem közelíti, 
a másik kettő pedig az erőteljes 
egészséges fejlődés különböző fo­
kain mutatkozik. A ló, melynek 
gerinczéből e fejedelmi virág sar­
jadt, igen különös fajta, Kisded, 
szikár elegáns feje elárulja az 
arabs vért, mig száraz nyaka és 
szügye az angol versenyvér be­
folyására enged következtetni. 
A ló hátulsó lábai egészen, első 
lábai pedig a térden alól hiány­
zanak, ami nyilvánvalóvá teszi, 
hogy a ló Lábat lan környékén 
nevelkedett, hol eszerint hajdan 
ugylátszik nemcsak nyomorult 
portlandcementgyár, hanem ki­
tűnő ménes is kell hogy létezett 
legyen. A ló hátuljának teljes 
hiánya végre azt bizonyítja, 
hogy e paripa mindenesetre a 
hires báró de Manx azon csata­
ménjének ivadéka, melynek egy 
ellenséges vár hirtelen lebocsá­
tott kapurostélya egész hátulját 
elvágta. A lószerszám a mainap 
szokásostól messze elüt, mert a 
nyereg nem bőrből való, hanem 
esak néhány plajbász-vonásból 
áll, ugy hogy nyilván rendkívül 
könnyű; hasonló anyagból áll a 

kantár és zabola is. Ebből az következik, hogy a kér­
déses paripa tulaj donkép vezetésre sem szorult, olyan 
okos és szófogadó, mig másrészt szemeinek és füleinek 
vázlatossága oda látszik czélozni, hogy a szemfülessé-
get is könnyen nélkülözheti, lovasának rendkívüli ügyes­
sége folytán. 

A kép jelentését illetőleg, semmi kétség, hogy 
allegorikus értelme van. Henszlmann Imre véleménye 
szerint a művész Darwin és Haeckel nyomán ki akar ta 
mutatni : miképen fejlődött a földi lények sorfokozatá-

*) Rajzol ta b. W e n c k h e i m 
Béla az o rszággyűlésben , f. é. nov . 
18. a pénzügy-minis te r budget-beszé -
de a la t t . 



ban a rózsa a lóból, valamint az ember tudvalevőleg a 
majomból lett és sokszor azzá is válik megint. (Simia 
es et in simiam reverteris.) Gyulai Pá l népköltészeti 
búvárunk szerint azonban e kép nem egyéb, mint egy 
kedvencz lóra alkalmazott illusztrácziója e dalnak: »Nem 
anyától lettél, rózsafán termettél,« mely esetben azon 
körülmény, hogy a ló tulajdonkép nem a rózsafán, ha­
nem a l a t t a van, a festészetre alkalmazott inversio 
gyanánt volna tekintendő. 

Mi azonban e véleményekkel ellenkezőleg, azon 
nézeten vagyunk, hogy ama fejedelmi virág csak jelké-
pezése lehet egy fejedelmi asszonynak, ki a lovaglásnak 
nagymestere s kinek gyermekeire a bimbók czéloznak. 
Hogy melyik fejedelemasszony forog fönn, azt csak ugy 
lehetne eldönteni, ha bizonyosan ki volna puhatolható, 
hol és mikor készült a nevezetes rajz. E r r e nézve fájda­
lom csak annyit tudunk, hogy az nem újkori, hanem 
már legalább multheti mű s a képviselőházban ásták ki 
e napokban roppant halmaz levegő és ékesszólás alól. 
A kiásás perczében raj ta egy mozgó czeruza hegye lát­
szott, melynek boldog vége egy kézbe volt szorulva, a 

mely történetesen b. Wenckheim Béla ő exeiája kabát­
jának jobbik ujjából látszott ki. Hogy mindezen körül­
mények miféle összeköttetésben állanak egymással, azt 
egy későbbi kor műkritikája fogja kideriteni. 

Technikai tekintetben a rajzot bízvást mestermü-
nek lehet minősíteni. Az ismeretlen művész a klasszikus 
centaurok typusából indulva ki, ezen alakot páratlan 
genialitással tudta tovább fejleszteni. Mig a virág raj­
zában Van Huysum művészetéhez fogható virtuozitást 
látunk, a ló Leslie intim lójellemismeretéről győz meg. 
A kompoziczió fesztelen törvényszerűsége s a rajz 
boneztani helyessége, ez utóbbi különösen a rózsán, 
egyaránt bámulatra méltó. 

A mü eredetije a képviselőház képtárában fogja 
helyét lelni, mihelyt az meg lesz alapítva. Addig a 
»Borsszem Jankó« magán képtárának képezi egyik 
gyöngyét, hol bármikor megtekinthető. 

Reméljük, a jeles művész, nem várva a biztatást, 
invita musa fogja gracziózus talentumát az általa sze­
rencsésen inaugurált irányban tovább fejleszteni. 

A „Borsszem Jankó" szépészei. 

A MÜ-EGYETEMBÖL, 

— Tűz van! Tűz van! Segítség! Nagy füst-go-
molyok szakadnak az ablakokból! Oltani! Oltsunk! 
Vizet ide! Ah . . . jönnek már a derék tűzoltók! 

— Hála istennek, semmi b a j ! Csak a discipulus 
urak szivar- és pipaszó mellett szíjják magukba, a dohány­
füsttel műegyetemben, a két háromszög congruentiáját. 



B A K A - L E Y É L . 

Ezen levelem fölbontását ajánlom Heregyi Sára 
ifiaszszonnak a maga házánál lakozik Somodi Mihá 
mellett délebédkor ha otthol nincs, az étellel ki köll 
küdenyi a kocséri tanyára ott lesz. 

Czibakra illesztem 
éldes hazám per Magyarország. 

Istentül kívánok egésséget jó szüvvel! 
Sár ikám! Födi angyal! Mer nem tudom elgon-

dúnyi mé nem irsz meghóttál e mi lölt amely levelet 
ma 11 heti kűttél a TT forinttal bizonisten meg nem 
kaptam. Nagy szükségbe vagyok a menázspízt elopták 
zsebembül valami akasztófáravaló ammég aluttam pe­
dig nem is volt nállam a bornyúmba vót, be is vót köt-
vel még is elopták. Egésségedhő erőt kévánok jó szüv­
vel én egísiges vagyok mejben hasonlót kévánok mind 
közönségessen mán I I kétszer jár tam igy hogy elopták 
tüllem a menázspizt csak ott érném a gonoszat nem 
enne ü tübbet hát a roangolicza hízik e csak adjatok 
neki öligsíges tengerét peníszes ne legyík hát harnagy 
ki lett ? irjál sok mindent a I I forintot csak a levélbe 
tegyed, most mábizonylatosra mekkapom ha beleteszed 
a levelemben a I I forintot mer meg nem kaphatom ha 
bele nem teszed. Csókollak miliomszor csak ugy irjad a 
levelet Josef Kovács fráter Budára n \u l kaszárnya bak­
t a t j á b a I I forinttal teljesítve de bele tegyed. Ha tudni 
kévánod mi erre fele az újság hát semmi sincs mint 
hogy egreczirozásba a káplár uram kipöczkölte egy tu­
dományos kmáner száját a másikkal meg belepöketett 
akin szívesen nevettünk mulatságbul csak a böcsüle-
tödre vigyázza valamit ne hajjak hát tifelítek jár-e eső 
erre sok jár a fogam is kiádzik mán a sok viztül. E ne 

felejcsed ruzsám rubintom a levélben oda tennyi a I I 
forintot elopták tüllem a menázspízt mikor aludtam 
tudja a Johann Mosóczky kmáner kamarádom is mikor 
Káromkodtam, ami végbül a fölsiges uris tentül télies 
üdvössiget kévánok 

Josef Kovács 
fráter. 

CSODABOGARAK. 

— A kolozsvári szinlapbóT. — 
»Ki nem bérelt páholy , erkély támlás, és zártszék-jegyek, 

melyek a m a i előadásra váltatnak, kívánatra kiválthatók ugyan­
azon jegyek szince a h o l n a p i előadásra is.« 

* 

— A „N.-várad" cz. lapból. — 
(R. Ö.) ur naponkint örvendeztet meg bennünket a »Fi-

garó« élczeivel. Persze fordításban. De milyen fordításban 1 Közli 
e párizsi lapbul »egy énekesnő élettörténetét .* Mikor az énekesnő 
'AO éves lesz, akkor — úgymond — »pár h a n g j e g y e t veszít 
a magas parthiekben és e miatt (talán : e végett) specialistákat 
konzultál .« Az bizony nagy baj lehet, ha valakinek a torkán né­
hány h a n g j e g y akad meg. Beszé l tem is egy idevaló doctor-
ral ; de ő sem hal lot t még i lyen nyavalyáról . Utána jártam hát 
és az eredetiben csakugyan ráakadtam arra, hogy az énekesnő 
vészit »quelques notes« — ami bizony ez esetben nem k o t t á t , 
hanem h a n g o t jelent. Csakhogy megnyugtassam a »N-Várad« 
publikumát, kérem buvárlataim eredmén3'ét b. lapjában közzé 
tenni. 

Notificator. 

A SZERKESZTŐ POSTÁJA. 
„Mnrzuk." Az a nagyvezír feneketlen bölcsességétül 

függ. — „Hodieiuihi ." Krach t ib i ! — „Barbarossa." Ál l az 
alku ! — C. F. Átadjuk rajzolónknak. — „Katonadolog" stb. 
Soha szebb kéziratban együgyübb d o l g o k a t ! — <H>KÍS gyermek 
halálára." ( P a r ó d i a . ) Nem válik be. — „Paris , Z. M. Sorai 
kedves e légtételünkre szolgálnak. — 0. B. Ha szerencsétlen fin-
költeményeivel és hóbortos humorkodásával alább nem hagy — 
kiadjuk versét a »csodabogarak« rovatában s a j á t n e v e alatt. 
Reméljük, e fenyegetés használni fog. — E. Gy. »Mokány Bérezi 
naptára« részére foglaltuk le. — Pirí tós . Nincs ize . — „Genie." 
Használuk belőlük. Örülünk az ujabb találkozásnak. — Dongó. 
Keveseket érdekel. — „Egy szájhöshöz" stb. Epigrammáiban 
nincsen él. — Dagobert. Post í'esta et funebras érkeztek. — 
..Magyarosodás." Örvendünk ama kis czikk hatásának. Kaptunk 
szabadkozásokat és mentekezéseket ; közben ujabb adatokat is. 
Ilyen ez is : »Colonial-Material- u. Farbwaaren-Chemikalien- u. 
Producten-Gescháft, Spirituosen- und Liqueur-Fabrik v. A n t o n 
F e l m a y e r j u n . S e g e d i n , F i l ia len in M a k ó u. T h e r e-
s i o p e l.« A legmagyarabb városokban van ezen urnák üzlete, 
hol a népesség ' / , 0 0 - a d része sem érti a német szót. »Július Moóry« 
és »Eduard Luxeder« urak jó magyarságú leve le zavarba ejt író­
juk magyar érzése iránt. A hadiáratot folytatjuk. A külső és 
belső Lóherékkel megbirkózni kötelessége minden jóravaló ma­
gyar lapnak. — „Kunst." Nem értjük a keresztet. — St. Mau-
rice. Az Engadin fagyos magasaiból érkezett meleg üdvözletre 
viszonzásunkat. Az országház levegője n e m oly forró, mint g o n ­
dolja. Inkább fülledt. Megvárjuk, lehet-é (mint ön mondja) »szél-
lőztetni«. — Sopron, K. Ártatlanság. 

Felelős szerkesztő: C S I O S E R I B O B 9 . Ferencziek-tere 7. sz. 



H I R D E T É S E K . 
Al

ap
ítt

at
ot

t 
18

08
 K a r á c s o m a j á n d é k u l l m m m yálaszté*n, lepi máúm és a leioicsói áron 

m i n d e n n e m ű 
kaphatók 

L E C H N E R J Ó Z S E F - n é l 
Budapesten, váczi-utcza S-ik szám. 

Tidéki megrendelések utánvétel mellett eszközölhetők, árjegyzék kívánatra bérmeiiteseii megküldetik. 

5. javított kiadás. 

Legközelebb jelent meg a hires, maga 
nemében egyetlen könyvnek második, tete­
mesen javí tot t és bővített kiadása: 

„ Ö N S E G É L Y " 
czimmel, a nemzörészek minden betegségei számára 
hü és megbízha tó tanácsadó. 

D r . I 1 I S I I 1 , 
hasonszenvi orvos tó l . 

Ezen könyv okulás t és segitséget nyúj t mind­
azoknak , k ik ifjabb korukban t i tkos bün t vagy 
mér tékte len k icsapongás t űz tek és ennek köve tkez­
tében beteges 

g y ö n g e s é g b e n 
vagy szétdúlt idegzetben szenvednek, vagy a n n a k 
közel beál lásá tól fenyeget te tnek. 

Azok is kik idősült bu jakórban , bőrbajok-
ban, bujakóros köszvényben, hugycsöszükülés-
beil szenvednek , vagy kiknek tes te tú lságos h igany­
adagok á l ta l gyöng i t t e t e t t , teljes k igyógyulás t t a l á -
landnak. 

Nevelők, lelkészek és á l t a l ában emberba rá ­
tok, kik a fiatalság j a v á t szivükön hordják , jól te ­
szik, ha ezen könyv t a r t a l m á v a l megismerkednek . 

E z e n hires könyv, mely nagyobb vi lágosság 
kedveér t boneztani áb rákka l van el látva, minden 
könyvkereskedésben k apha tó , de posta u t ján ná l am 
is megrende l te the t ik . Ara 2 frt. 

Dr. ERNSZT L. hasons/envi orvos, 

Pesten, kétsas-uteza 24-ik szám, I l- ik emelet. 

Í3. j avitott kiadás. 

Orlicé Rudolf 

Mekkora szerencse. 
A mathematika tanára, Orlicé R. urnák (Berlin, 

Wilhelmstrasse 127) játékutasitásai segítségével 
Ismét 3 6 4 

JJJJĴ  te rnót 
nyertem, melyen szép házat s kertet vettem. 

Edlitz. Bauer József. 
Kitűnőknek elismert lottóutasitásait illető 

tudakozódásokra a legnagyobb készséggel 
f a z o n n a l és ing-yen Jfi§ 
válaszol urlicé Rudolf, a mathematika tanára, Ber~ 

lin, Wilhelmstrasse 127. A. sz. 

-a mathematika tanára, 

111 ( n y a v a i y á t ) levél ut ján gyó-
III gyi t Dr. K i 1 l i s c h , spe-
I 1 cialista orvos, Neustadtban. 

Drezda (Szászország.) 
Már̂SwíO-nél tölb beteeret sikerrel 

ürvógvitott. 

H ö l g y 
divat-iislet 

Beck 
WIEN, 

Stadt, Freiung, Eeke der 
Strauchgasse Nr. 1, 

ajánlja a 1 gjobb gyártmányok bia-
t o s i i s a mellett a következő alibb 
jegyzett ezikkeket ezen egységei 

árért 798 »U 

2 7 im\ 
bécii rő"f- vagy d arabon kiat. 

Buhakelmék. 
Mohair vagy Lustres, vörös akót 

gyapotazSvetek, Barége Gre nádin, 
Ecrüs, Lenos, rflfe . . 2 7 kr. 

Moaórnbak. 
Perkál, ruha-piquet, fehér és sár-

ga, Jaconat, batiszt, alma as nyo­
mott Moll- és batiszt Oleir, tSrSk 
oreton, i-JVe . . . . 2 7 kr. 

V&azon éa folyó-árnk. 
Vászonszövet */t széles 40 róV, 

darabja 10 frt 80 kr., Mrvászon 
7, siéles, 30 róf, darabja 8 trt 
10 kr. , Mrráízon '/« széles , 
ifife 2 7 kr. 
ChitTon,damastgradl, etlasgradl 
nanking '/« saőlei, vörös, fehér 
én sárga, kanava a '/« széles, ké-
szitetlen, rózsa é< lila, damaszt, 
és zwilch-vászon törülközők, da­
maszt asztalkendők, vászon zseb. 
kendők, fehére^, zsinoroaor bar. 
chent, kék, barna és festett, háló-, 
Moll- és csipkefüggönyök, • / 1 

széles ; futó-szönyegek, tori akel­
mék és oroszvásznak fiúgyermekek 
Öltözetére, matrácz- és butorgradl, 
Ronge- és tarka ezioafuggönyök, 
r«fe 2 7 kr. 
Helyem- és bársonyazalagok. Faille vagy Noblesse, selyem 
minden sima legdivatosabb szí­
nekben, szintén szines hátriszszel, 
• t ujjnyi saélea . . . 2 7 kr. 
í ujjnyi széles, í bécsi r4f 2 7 kr. 

M u s t r á k 
és árjegyzékek kívá­
natra, minden postabér 

nélkül, Ingyen. 

Lefaucheux töltényhüvelyek canber 1 6 u. i 
Közönséges barna, ezre frt. 15.— 17.— 19. 
l-sö minőségű zöld „ frt. 18.— 20.— 22. 

Lancaster töltényhüvelyekCaiib« 
Közönséges barna, ezre irt . 
l-sö minőségű zöld „ frt. 
Valódi angol £ley , frt. 

Kész revolver töltények. cUb,r 

' 16. 
19 . -
2 1 . -
29.-

14. 
2 1 . -

32.-

frt. 
frt. 
frt. 

7 
2.50 
3 . -
3.— 

9 12 m/m 
S.— 3.50 
4.— 4.50 
3.50 4.20 

szoha-regy v é r e k h e z 
1.50, 9 m/m golyóval frt 

Lefaucheux-revolverekhez száza 
Lancaster (középen gynló) , . . . 
Sharps (szélükön gynló) , 5 m m 
J á é N z t ö l t é n y e k F lóber t -1TI< 

6 m/m golyóval 50 kr, söréttel it 
—s l>0 , sörettel frt 2.60 száza. 
'i'ö! t é n y fo j tások , minden caliberfi Lefaueheni- és Lancabter-

f»gyverekhcz, közönséges 500 darabos csomag 75 kr, finom lemez 
2u0 darabos doboz 40 kr. 

Ezerén telüli vételnél külön engedménynyel. 

Kitűnő vadászfegyverek: 
Epycsővü percussiós fegyverek 6.50 6.85, 7—12 frtig. 
Kétcsövű „ „ 12, 18, 20, 22, 24-38 frtig. 

, Lefaucheux-fegyverek 29.50, 30, 33, 35, 40, 50- 75 frtig. 
- „ Lancaster „ 40, 42, 45, 50, 60, 70—75 frtig. 
SS R e v o l v e r e k minden nagysága jó nemeit 6 frt 50 krtól 35 frtig 
H s z i n t ú g y a vadfiszat m i n d e n e g y é k s z ü k s é g l e -
I . t e l t , melyekről kívánatra rajzokkal ellátott részletes árjegy-
W /ékkel szolgálnak, ajánlják 

P V W r V V Q Í > TiTOTDT Bu[,aPe8teB 

y DPjsjJE" Irá.-beii megbizások utánvét mellett gyorsan eszközöltetnek. 

évi s i k e r eloszlatott 
minden kétséget az 
iránt, hogy T H E D 0 

tanár 

M f l i T f i f f l t a f l l f 
a legjobb és legbiztosabb szer szép szakái nyerésére 

S c h w a r z b a c h, 1875. február 25. 
Fürst József gyógyszerész urnák Prágában. 

Fogadja szives köszönetemet a szakáinövesztő | 
hagymáért, mely tökéletesen bevált. Mindenkinek a leg­
jobban ajánlhatom. 1481 1778 

Hirt Károly J . s. k. 
építő vállalkozó. 

Ara egy csomagnak 2 frt 10 kr, postai küldéssé 
10 krral több. F ő r a k t á r Magyarországra nézve 
TÖRÖK JÓZSEF, gyógysz. király-uteza 7. sz -



Britannia ezüst 
az egyetlen érez, mely, 

mint az ezüst, mindig í'ehér marad, 
• az Ang lorszá.gban majd minder. előkelS háztartásban található, mert 
oly jó mint az ezüst és az á a majdnem huszadrésze a valódi ezüst­
nek. A valódi angol Britannia-ezüst következő áron kapható 

angoi érczáruk raktárában 
Béosben, Stadt, Schottengasse Nr. 9. 

Kávéskanál, 1 db 10, 15, 20, 
25, 30, 40, 45 kr. — '/, tuczat 
belőle 66, 80 kr., 1, 1.20, J..50, 
I, 2.50, 3 frt. 

Evőkanál, 1 db 30, 35, 40, 45, 
50, 60 kr. — '/} tuczat belőle 2, 
2.5(i, 3, 3.50, 4, 4.50 5 frt. 

Kés és villa, 1 par esak 80 
kr. (ezüst nyél). — >/i toczat 
belőle sak 4 frt. 

Theaszürö, 30, 40, 50, 60, 80 
kr., 1 frt, nyéllel vajy a nélkül. 

EvőeszkSz-palló, '/, tuczat 
esak i frt f0 kr. 

ToJ&startó, '/« tuczat 2 frt. 
A.sztalkendő-kapoos, '/» tn-

czat 2 frt 50 kr. 
Iborshlntő, 60, 80 kr, l, 1.20 frt. 
I ozakorhlntő, 80, 90 kr, 1 frt. 
I Kézigyertyatartó. 60,80, kr. 

1, 1.50 frt. 

Gyertyatartók, finomak, nagy, 
i pár 3, 3.50, 4, 4.50, 5, 6 frt. 

OyfimölosevőesíkőSjVjtnciat 
3 frt 50 kr. 

G y e r m e k k a n á l , '/• tnciat 1.50, 
í, 2 Irt 50 kr. 

Tejmerőkanál, 1 db 60, 80 kr., 
1. 1.20, 1.50 frt 

Levesmerőkanál, 1 db 1.80, 
1.50, 1.80, 2, 2.50, 3 frt. 

Kereset Krisztussal, -alódl-
lag aranyozott 1 db II, 15, 18 
és 20 frt. 

Tálozák, 1 db 8" 90 kr., 10" 1 
frt 20 kr., 12" 1 frt 50 kr., 14" 
í frt, 16" í frt 50 kr., 18" 3 frt, 
20" 8 frt 50 kr. (kerek, tojásdad 
vagy négyszögű). 

Tbea-servloe, 2 személyre 15 
frt, 4 személy e 18 frt, 6 né­
melyre 21 frt, 8 személyre 26 frt. 

Minden képzelhető czikkek bámulatos olcsó áron. 
Vidéki megrendelések e czim alatt kéretnek ; 

M. Bressler, 
englische Metallwaaren - Niederlage, 

Wien, Stadt, Sohottengasse Nr. 9. 
Vidéki rendelések postafordultával utánvét mellett eszközöltetnek. 

Ha valaki óhajtani, darabszámra is megküldetnek, hogy e 
czikkel kitűnő voltáról előbb meggyőződhessenek. 828 

fJBSjs 100 frtnyi vásárlásnál 10 százalék árengedmény. "*JBJ 

: A háztartás és konyha számara 
: :ii'ínljul; a követke<ö gyakorlati cikkek dús választékát : 

Uj petróleum főzőkészülékek, J í 
talál-

iuany mely czélszerüsége. veszélytelentége, a tüzelés olcsósága és 
kényelmes használhatóságánál fogva hivatva van, általános haszná­
latba jönni. Egy edénynek szolgáló készülék frt. 3.(>0, 5.40, 7.30. ket 
idénynek 6.(50, 9 50, li frtig, s a hozzá való fazekakat, burgonya-, 
thea-, tejfözök 60 krajczartól 2 forintig. 

Comfort kávéfőző gőz-gépek, ffit 
síel használható gépek legtökéletesebbjei, melyek alig tiz perez 
alatt készítenek kitűnő kávét. 

1 2 3 4 6 8 10 12 csésze feketének 
frt 5.80 6.70 7.50 8.50 9.70 11.— 12.80 15.60 darabja. 

Szinte ilyenek tejf o r r a l ó v a l egybekötve, melyekkel a 
reggelit az asztalon tökéletesen el lehet készíteni : 

1 3 6 8 csésze feketének 
10.50, 13.50, 16.50, 19 f t i g . 

Chínai (alpacra) ezüst evőkészletek gyári raktára, 
melyeknek részletes árjegyiekévi 

Kitiiiió kávépörkölók, 
borszeszs/.tl használhatók: 

% V- s/4 1 fontnak 
frt S . - 3.80 4.50 5 75. 

A s z i n l i csentf t y ü k n y o -
mó-ké*zülettel 1.80, 2.—, 
2.50, 3, 4 - 8 frt, közönséges 40, 
75 kr. , 1 t r t , 1 .50-2 frtig, 

Franezia istalló-f ám* 
pa*, tűzmentes szilárd készít­
mény olajnak, 3 nagyságb«n frt. 
1.70, 2.40, 2.90. 

Asztali kések és villák 
csont, ébenfa, sat. jyelü angol 
és steyer készitményü nemei, 
tuczatja 4.ÓC—15 forintig 

es rajzaival kívánatra szolgálunk. 
Esernyő-allvanyok vas­

ból különf le kiállítású elegáns 
nemei 4, 5, 6.50, 15 f. rintig. 

Angol szénvasalók ,ió 
szerkezetű két neme 3.50 es 4 frt. 

Zsebben hordható an­
gol borszesz-lampa, nton 
in nt a háznál előnynyel hasz­
nálható 1 frt 40 kr. 

Amerikai dugaszoló 
gépeeske palaczkok légmentes 
bedugaszolásahoz 1 frt 80 kr. 

Piege perpetnel souri-
eiére, folyvást önmagától fel-
állitódó egérfogó 1 és 1 frt 
80 kr. 

.KERTESZfeEISERT 
Porottyanteia 2 sz. 

llaktárunk kimerítő, rajzokkal ellátott árjegyzékével szívesen 
tzuigálunk. 
BMK*" írásbeli megbízások utánvét mellett gyorsan eszközöltetnek. 

XXXXXXXX3GOOOOOOCGOOCC 

Dr. Handler Bór 
orvos- és sebésztudor, szülész és szemész, 

gyógyit gyökeresen fényes és tartós siker 
biztosítása mellett mindennemű 

T i t k o s 

betegségeket 
\i L i l ö n ö s i e n 

t e h e t e t l e n s é g e t , 
(elgyengült férfierőt), 

valamint bőrkiütéseket és vizelési nehézségeket. 
Rendel naponkint délelőtt 1 0 órától l-ig, d. u. 

3 órától 5-ig, és este 7 órától 8-ig. 
Lakik: Pesten, belváros, kigyó-uteza 2 sz. a., 

kigyó- és városház-uteza sarkán 
(Rottenbiller-féle házban) I. emelet, bemenet a lépcsőn. 

K T Díjjal ellátott levelekre azonnal vá­
lasz adatik és a gyógyszerek megküldetnek. 

Megjelent és az Athenaeum k ö n y v k i ­
adó -h iva t a l ában (Budapest, Barátok­
tere Athenaeum-épület), s általa min­

den hiteles könyvárusnál kapható: 

M o l i é r e - t ö l . 
Ford í to t t a Várady Antal 

Kiadja a Kisfa ludy-Társaság. 

Ára 40 kr. 

KRUPP F.-féle 
salakgyapjii 

legjobbnak el ismert begön-
gyöl i tő gőz-.viz-fütö csövek, 

jégtartók s tb. számára . 

G r e i n e r O . 
Berlin, S.W. Gneisenaustr. 112. 

A hivatás és életmód megzavarása nélkül. 

H l T a n Kezdetleges titkos M e g s W e t 
hasonszenvi gyógymód szerint fényes sikerrel gyógyit 

IDr. Eznszt X J . 
Pesten, két sas-uteza 24. szám, II. emelet, bemene 

cí l©pC8ŐIl. 
Rendelési idő d. e. 10- tői 12-ig, d. n. 

1—5 óráig. 
E betegségek gyakran a végből, hogy azonnali ered­
mény éressék el, a legkönnyelmübb módon nagy adag 
jód és kénesővel kezeltetnek. Az igy gyógyultak 
azonban a legborzasztóbb utóbajoktól támadtatnak 
meg annyira, hogy a könnyelmű gyógykezelés miatt 
késő vénségükigszenvednek.Ily veszélyek ellen mene­
déket nyújt a hasonszenvi gyógymód, mert nemcsak 
a legrégibb bajokat meggyógyítja, de hatása oly 
jótékony, hogy utóbajoktól félni nem kell. Az élet­
rend oly egyszerű, hogy mindenkitől megtartható. 
16 fis^* Le>elileg is eszközöltetik rendelés. 10 

Km 

Nomtatja és kiadja az A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénytársulat. 




